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The destruction of the human environment is extremely serious, not only because
God has entrusted the world to us men and women, but because human life is
itself a gift which must be defended from various forms of debasement. Every
effort to protect and improve our world entails profound changes in “lifestyles,
models of production and consumption, and the established structures of power
which today govern societies”. Authentic human development has a moral
character. It presumes full respect for the human person, but it must also be
concerned for the world around us and “take into account the nature of each
being and of its mutual connection in an ordered system”. Accordingly, our
human ability to transform reality must proceed in line with God’s original gift
of all that is (Laudato si’, § 5)

La destrucción del ambiente humano es algo muy serio, porque Dios no sólo le
encomendó el mundo al ser humano, sino que su propia vida es un don que
debe ser protegido de diversas formas de degradación. Toda pretensión de cuidar
y mejorar el mundo supone cambios profundos en “los estilos de vida, los mo-
delos de producción y de consumo, las estructuras consolidadas de poder que
rigen hoy la sociedad”. El auténtico desarrollo humano posee un carácter moral
y supone el pleno respeto a la persona humana, pero también debe prestar aten-
ción al mundo natural y “tener en cuenta la naturaleza de cada ser y su mutua
conexión en un sistema ordenado”. Por lo tanto, la capacidad de transformar
la realidad que tiene el ser humano debe desarrollarse sobre la base de la dona-
ción originaria de las cosas por parte de Dios (Laudato si’, § 5)



3

The future of our globalized world is in the
hands of the young. We need to trust them.
As a continuation of the november 2014

workshop on Young People Against Prostitution
and human Trafficking, one year later we are
again issuing an invitation to them to take part
in a workshop on raising awareness of the global
emergency that is modern slavery. our intention
is to produce a handbook to be distributed among
young people throughout the world, explaining
the different forms of modern slavery and how
youth can play a significant role in the global ef-
forts to end it. Moreover, we intend to determine
a clear strategy for the development of a global
network of young people ‘on the ground’, in order
to get the word out and to become a point of ref-
erence for agencies and institutions fighting this
cause throughout the world. 

We are inspired by the new encyclical Laudato
si’ where it says:

Learning to accept our body, to care for it and to
respect its fullest meaning, is an essential element of
any genuine human ecology. Also, valuing one’s own
body in its femininity or masculinity is necessary if I
am going to be able to recognize myself in an encounter
with someone who is different. In this way we can joy-
fully accept the specific gifts of another man or woman,
the work of God the Creator, and find mutual enrich-
ment (§ 155).

With the Pope several other religious and so-
cio-political leaders have made appeals to our
conscience, which we must not let fall on deaf
ears. First of all, the representatives of the world’s
most influential religions who met at the casina
Pio IV on 2 December 2014, determined that:

In the eyes of God each human being, whether girl,
boy, woman or man, is a free person, and is destined

INTRODUCTION

to exist for the good of all in equality and fraternity.
Modern slavery, in terms of human trafficking, forced
labour, prostitution, organ trafficking, and any rela-
tionship that fails to respect the fundamental conviction
that all people are equal and have the same freedom
and dignity, is a crime against humanity.

Furthermore on 1 August 2015 the United na-
tions established the following in Target 8.7 of the
Sustainable Development Goals:

Take immediate and effective measures to eradicate
forced labour, end modern slavery and human traf-
ficking and secure the prohibition and elimination of
the worst forms of child labour, including recruitment
and use of child soldiers, and by 2025 end child labour
in all its forms.

This means that for the 193 Un member states
these resolutions are a new imperative.

Likewise the mayors from the most influential
cities, brought together by the Pontifical Academies
of Sciences and Social Sciences on 21 July 2015,
undersigned the following resolutions:

We also pledge to put an end to abuse, exploitation,
trafficking and all forms of modern slavery, which are
crimes against humanity, including forced labour and
prostitution, organ trafficking and domestic servitude.
In addition, we commit ourselves to developing national
resettlement and reintegration programs that will avoid
the involuntary repatriation of trafficked persons.

humanity is reacting progressively in the face
of this tragedy, which involves more than 30 million
people, with a new form of intergenerational and
intra-generational solidarity. Young people are be-
ing called to reinforce this awareness and to com-
municate it to their generation and to the future
ones, mindful that the road is made by walking.

b MArcELo SánchEz SoronDo

Bishop Chancellor
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El futuro de nuestro mundo globalizado está
en las manos de los jóvenes. Debemos confiar
en ellos. A continuación del seminario de no-

viembre 2014 sobre Los jóvenes contra la prosti-
tución y la trata de personas, un año después que-
remos invitarlos e invitarlas nuevamente a un se-
minario de toma de conciencia de la emergencia
global de las nuevas formas de esclavitud. nuestro
propósito es componer una guía para distribuir
entre los jóvenes de todo el mundo, que explique
las diferentes formas de esclavitud moderna y las
mejores prácticas que pueden seguir los jóvenes
para combatirlas. Asimismo nos proponemos de-
terminar una estrategia para desarrollar una red
mundial de jóvenes con experiencia territorial que
sean promotores y puntos de referencia para las
agencias y las instituciones que combaten esta
causa en el mundo. 

nos apoyamos en la nueva encíclica Laudato
si’ allí donde dice:

Aprender a recibir el propio cuerpo, a cuidarlo y a res-
petar sus significados, es esencial para una verdadera
ecología humana. También la valoración del propio
cuerpo en su femineidad o masculinidad es necesaria
para reconocerse a sí mismo en el encuentro con el
diferente. De este modo es posible aceptar gozosamente
el don específico del otro o de la otra, obra del Dios
creador, y enriquecerse recíprocamente (§ 155).

Junto al Papa, hay algunos llamados a la con-
ciencia de los seres humanos por parte de los
líderes religiosos y socio-políticos que no podemos
dejar caer en la nada. Ante todo en el encuentro
interreligioso realizado en la casina Pío IV el 2
de diciembre 2014 los representantes de las más
influentes religiones del mundo global han deter-
minado que:

A los ojos de Dios, cada ser humano, sea niña, niño,
mujer o hombre, es una persona libre, y está destinado
a existir para el bien de todos en igualdad y fraternidad.
Las formas modernas de esclavitud, tales como la

INTRODUCCIÓN

trata de personas, el trabajo forzado, la prostitución,
el tráfico de órganos, y toda relación que no respete
la convicción fundamental de que todas las personas
son iguales y tienen la misma libertad y la misma dig-
nidad, constituye un delito grave de lesa humanidad.

Además, las naciones Unidas, en el Target 8.7
de los Objetivos de desarrollo sostenible, aprobados
el 1 de agosto 2015, instituyen:

Tomar medidas inmediatas y eficaces para erradicar el
trabajo forzado, la esclavitud moderna y la trata de
personas, y asegurar la prohibición y la eliminación de
las peores formas de trabajo infantil, incluyendo el re-
clutamiento y el uso de niños soldados, y para el 2025,
erradicar el trabajo infantil en todas sus formas.

Esto quiere decir que para los 193 países miem-
bros de la onU estos propósitos son un nuevo im-
perativo.

Asimismo los Alcaldes y las Alcaldesas de las
ciudades más importantes reunidos por la Pontifi-
cias Academias de las ciencias y ciencias Sociales
el 21 de julio 2015 han establecido el propósito de:

Asimismo nos comprometemos a terminar con el abuso,
la explotación, la trata de personas y todas las formas
de esclavitud moderna, que son crímenes de lesa hu-
manidad, incluido el trabajo forzado y la prostitución,
el tráfico de órganos, y la esclavitud doméstica. Nos
comprometemos también a desarrollar programas na-
cionales de reasentamiento y reintegración que eviten
la repatriación involuntaria de las personas víctimas
de trata.

La humanidad progresivamente está reaccio-
nando delante de esta tragedia, que compromete
a más de 30 millones de personas, con una nueva
forma de solidaridad intergeneracional y intra-
generacional. Los y las jóvenes están llamados a
reforzar esta conciencia y a comunicarla a su ge-
neración y a las futuras, haciendo el propio camino
al andar.

b MArcELo SánchEz SoronDo

Obispo Canciller
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PROGRAMME/PROGRAMA

MornInG/MAñAnA

chairperson/Moderador: Msgr. Marcelo Sánchez Sorondo

9:00 Word of Welcome/Palabras de bienvenida
Marcelo Sánchez Sorondo (Vatican City)

9:10 Mobilising corporate Might to End Slavery
Movilizar la fuerza corporativa para acabar con la esclavitud
Robert Colvin (UK)

9:20 Discussion/Debate

9:35 Innocence robbed
Inocencia robada
Karla Nayeli Martínez y Alma Juliana Flores (Mexico)

9:45 Discussion/Debate

10:00 If We Were Free, We Would not be risking our Lives: The Story of Eritrean refugees’ Quest For Freedom
Si fuéramos libres no arriesgaríamos nuestras vidas: la historia de los refugiados eritreos y su búsqueda
hacia la libertad
Vanessa Berhe (Sweden – Eritrea)

10:10 Discussion/Debate

10:25 “When You have to Make the Devil Fall in Love to Survive”. 
The Expropriation of Body and Emotions in a System of Slavery
“De cuando se tiene que enamorar al diablo para sobrevivir”.
La expropiación del cuerpo y los afectos en un sistema de esclavitud
Ixchel Yglesias González Báez (Mexico)

10:35 Discussion/Debate

10:50 Forms of Modern Slavery: on the neoliberal Deprivation of human rights
Formas de la esclavitud moderna: sobre la privación neoliberal de los derechos humanos
Philipp Geitzhaus (Germany)

11:00 Discussion/Debate

11:15 coffee break/Pausa cafè

11:45 child Prostitution in Asia
La prostitución infantil en Asia
Matthieu Delaunay (France)

12:00 Discussion/Debate

12:15 The Prevention of Trafficking through Education
Educación y prevención contra la trata
Mariana Ruenes (Mexico)

12:25 Discussion/Debate

12:40 reality of Modern Day Slavery and Sex Trafficking: the response Through Love to Fight Slavery
La realidad de la esclavitud moderna y del tráfico sexual: el amor como respuesta para luchar contra la
esclavitud
Dolphy Biswas (India)

12:50 Discussion/Debate

7 November/Noviembre
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13:05 Fighting with the Darkness of Sexual Abuse
Luchar contra la crueldad del abuso sexual
Lesly Francisco Domingo (Guatemala – USA)

13:15 Discussion/Debate

13:30 The Sale of Women and children in the Philippines and the continuum of Violence
La venta de mujeres y niños en Filipinas y el Continuum de la Violencia
Clydie Pasia (Philippines)

13:40 Discussion/Debate

13:55 Lunch/Almuerzo (for participants only/sólo para participantes)

AFTErnoon/TArDE

chairperson/Moderador: Gabriella Marino and Carly Andrews

15:30 human Trafficking and Access to Justice in Bolivia
Trata de personas y el acceso a la justicia en Bolivia
Ana Paola García Villagómez (Bolivia)

15:40 Discussion/Debate

15:55 The commercialization of human Beings, Particularly the Bodies of Women and children
El mercado del ser humano, especialmente del cuerpo de las mujeres y de los niños
Alessandro Fiore (Italy)

16:05 Discussion/Debate

16:20 Young People and Gender Violence
Los jóvenes y la violencia de género
Austelino Dias Tavares (Cape Verde)

16:30 Discussion/Debate

16:45 rethinking Masculinity: Education as a Weapon Against Prostitution 
Repensando la masculinidad: la educación como arma contra la prostitución
Piero Picatto (Argentina)

16:55 Discussion/Debate

17:10 Fight Against human Trafficking: Good Shepherd In-and-out of Taiwan. Why Should Youth be
Involved?
La lucha contra la trata de personas: el Buen Pastor, en y fuera de Taiwán. ¿Por qué debería participar la juventud? 
Yen-Chu Chen (Taiwan)

17:20 Discussion/Debate

17:35 Together Against human Trafficking. Situation in Slovakia
Juntos contra la trata de personas. La situación en Eslovaquia
Anna Bartošová (Slovakia)

17:45 Discussion/Debate

18:00 coffee break/Pausa cafè

18:20 handbook Development Workshop/Grupo de trabajo sobre el manual

20:00 Dinner/cena (for participants only/sólo para participantes)
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MornInG/MAñAnA

chairperson/Moderador: Sr. Eugenia Bonetti

9:00 room for Improvement: Trafficking in American hotels
Un lugar para mejorar. La trata de personas en los hoteles norteamericanos
Patrick Gage (USA)

9:10 Discussion/Debate

9:25 Proposals for a reform in the organic comprehensive criminal code on Domestic Violence – Ecuador
Propuesta de reforma en el COIP (código orgánico integral penal) en violencia intrafamiliar – Ecuador
Belén López Arrieta (Ecuador)

9:35 Discussion/Debate

9:50 A Story of hope: From Slavery to Freedom
Una historia de esperanza: de la esclavitud a la libertad
John (Ghana)

10:00 Discussion/Debate

10:15 The reality of human Trafficking in Kazakhstan
La realidad de la trata de personas en Kazajistán
Sabina Ibraimova (Kazakhstan)

10:25 Discussion/Debate

10:40 coffee break/Pausa cafè

11:00 The Fight to Escape my Traffickers
La lucha para escapar de mis traficantes
Sarah (Nigeria – Italy)

11:10 Discussion/Debate

11:25 The Effort to End Slavery and human Trafficking in Asia: Youth Engagement in Society Through
Education and Economic Development – The caritas cambodia Experiences
El esfuerzo para poner fin a la esclavitud y la trata de personas en Asia: la participación juvenil en la
sociedad mediante la educación y el desarrollo – Las experiencias de Caritas Camboya
Phirum Sary (Cambodia)

11:35 Discussion/Debate

11:50 Prostitution: A constant and Excruciating Affliction that Victims Endure. The Social Perspective
Prostitución: un padecimiento constante y atroz que padecen las víctimas. La mirada social
Yanina Soledad Basilico (Argentina)

12:00 Discussion/Debate

12:15 human Trafficking in Kenya
La trata de seres humanos en Kenia
Winnie Mutevu (Kenya)

12:25 Discussion/Debate

12:40 no More Sexual Slaves: a Duty for Young People of the 21st century
No más esclav@s sexuales: un deber de los jóvenes del siglo XXI
Alejandra Scelles Torres (France)

12:50 Discussion/Debate

13:05 Break and Mass available for those who wish/corte y Misa facultativa

13:50 Lunch/Almuerzo (for participants only/sólo para participantes)

8 November/Noviembre

Real Love Chases Away Fear, Greed and Slavery: Young Leaders Must Pave the Way
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BARTOŠOVÁ Anna (Slovakia)
BASILICO Yanina Soledad (Argentina)
BERHE Vanessa (Sweden – Eritrea)
BISWAS Dolphy (India)
CHEN Yen-Chu (Taiwan)
COLVIN Robert (UK)
DELAUNAY Matthieu (France)
DIAS TAVARES Austelino (Cape Verde)
FIORE Alessandro (Italy)
FLORES Alma Juliana (Mexico)
FRANCISCO DOMINGO Lesly (Guatemala – USA)
GAGE Patrick (USA)
GARCÍA VILLAGÓMEZ Ana Paola (Bolivia)
GEITZHAUS Philipp (Germany)

IBRAIMOVA Sabina (Kazakhstan)
JOHN (Ghana)
LÓPEZ ARRIETA Belén (Ecuador)
MARTÍNEZ Nayeli Karla (Mexico)
MUTEVU Winnie (Kenya)
PASIA Clydie (Philippines)
PICATTO Piero (Argentina)
RUENES Mariana (Mexico)
SÁNCHEZ SORONDO Marcelo (Vatican City)
SARAH (Nigeria)
SARY Phirum (Cambodia)
SCELLES TORRES Alejandra (France)
YGLESIAS GONZÁLEZ BÁEZ Ixchel (Mexico)

LIST OF PARTICIPANTS

Speakers/Ponentes

ACKERMANN Cordula (Germany)
BAGAFORO Maria Cristina (Philippines)
BALAYANGAKI Danstan Mushobolozi (Tanzania) 
BARLOCCO Silvia (Italy)
BOHORQUEZ FIAÑO Andrea (Mexico)
BOHORQUEZ FIAÑO Fernanda (Mexico)
BONETTI Eugenia (Italy)
BUCHLEITHER Pauline (France)
CHAVEZ Danyela (Argentina)
DI LEO Emmanuele (Italy)
DUMONT Albéric (France)
FERNEA Codruta (Romania)
GAGE Emma (USA)
GAGE Kelly (USA)
GONZÁLEZ Patricia (Mexico)
HERNÁNDEZ MELLADO Victoria Ysabelle (Mexico)
KERN Benedikt (Germany)
LOUBEYRE Julie (France)
LOLADZE Tatia (Georgia)
MACALUSO Tania (Italy)

MACHARIA Joseph (Kenya)
MERCY (Nigeria)
MILNER Alice (UK)
MONTIEL TORRES Oscar (Mexico)
MUÑOZ Luis (Argentina)
OROZCO DE LA GARZA Alejandra (Mexico)
OROZCO Rosi (Mexico)
ORŠOLIĆ Stanka (Croatia)
PÉRARDEL Anne-Sixtine (France)
PICATTO Bruno (Argentina)
PRONE Lucía (Argentina)
SÁNCHEZ GURZA Fernanda
SAVIC Jovana (Serbia)
SINAI TELLO ROBLES Veronica (Ecuador)
SMITH Kayleigh (UK)
TORRES HERRERO Marta (France)
THYPARAMBIL Seli (India)
TULLO Vanessa (Italy)
WRIGHT Elliott (UK)
WYGNAŃSKI Peter (UK)

Observers/Observadores

MAZZA TOIMIL Luciana • www.medioslentos.com

Press Office/Prensa

AFTErnoon/TArDE

chairperson/Moderador: Gabriella Marino and Marta Infantino

15:45 Global Youth network Workshop/Grupo de trabajo sobre la red Mundial de Jóvenes

17:30 coffee break/Pausa cafè

18:00 Final Discussion/Debate final

19:00 Dinner/cena (for participants only/sólo para participantes)
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Anna Bartošová (28 years old) Anna works for caritas Slo-
vakia. Since 2013 she has coordinated the Stop human Traf-
ficking Project which aims at the reintegration of trafficked
survivors and prevention. She assists police in rescuing/iden-
tifying victims. She also coordinates caritas projects helping
IDPs in Iraq.
(28 años) Anna trabaja para Caritas Eslovaquia. Desde 2013
coordina el Programa contra la trata de personas que se ocupa de
la prevención de la trata y de reintegrar a los sobrevivientes. Asiste
a la policía en el rescate y en la identificación de las víctimas.
También coordina proyectos de Caritas para refugiados iraquíes.

Yanina Soledad Basilico (29 years old) nGo Vínculos en
red, Argentina She is a law student and works on political
dialogue and on the implementation of the Argentinian
law against human trafficking. She also lobbies for social
assistence and rehabilitation programmes.
(29 años) ONG Vínculos en Red, Argentina. Estudiante de Derecho.
Trabaja en diálogos políticos, en esta temática, y en la reglamentación
de la ley argentina de la Trata de Personas. Trabaja en campañas
de prevencion y comunicacion anti-trata con jovenes. Trabaja
también en el pedido de programas de asistencia y reinserción
social. Coordinadora de la Red Mundial de Jovenes contra la Violencia
y la Esclavitud. Buenos Aires, Argentina.

Vanessa Berhe (19 years old) oneDay Seyoum, Stockholm,
Sweden. Vanessa founded “oneDay Seyoum” in 2013 to raise
awareness and work for the release of her uncle Seyoum Tse-
haye who is a journalist and prisoner of conscience detained
in Eritrea since 2001. She was awarded the “Dawit Isaak
prize” for her work and “oneDay Seyoum” became an official
nGo in 2014. She is also involved in the International com-
mission on refugees and has worked alongside Meron Este-
fanoes.
(19 años) OneDay Seyoum, Estocolmo, Suecia. Vanessa fundó
“OneDay Seyoum” en 2013 para sensibilizar y trabajar por la
liberacio ́n de su ti ́o Seyoum Tsehaye, un periodista y preso de
conciencia, detenido en Eritrea desde 2001. Fue galardonada
con el Premio Dawit Isaak por su trabajo y en 2014 “OneDay
Seyoum” se convirtio ́ en una ONG oficial. Forma parte de la
Comisioń Internacional sobre los refugiados y ha trabajado junto
a Meron Estefanoes.

Dolphy Biswas (27 year old) Bachelor of Science from olivet
nazarene University Bourbonnais, IL, U.S.A in 2010.  currently
works for International Justice Mission with the police and
government to work on trafficking cases and research trafficking
and its patterns in order to strategize rescue operations. Ac-
companies police on rescue operations and has been on over
100 rescue operations to rescue lives from sex trafficking.
Sitting on several police committees and is a member of core
committees to address the problem of trafficking in West
Bengal, India.
(27 años) Licenciatura en Ciencias de Olivet Nazarene University
Bourbonnais, IL, EE.UU., en 2010. Actualmente trabaja para la
Misión Internacional de Justicia con la policía y el gobierno sobre
los casos de trata y tráfico, investigando la trata y sus patrones
con el fin de elaborar estrategias par las operaciones de rescate.
Ayuda la policía en las operaciones de rescate y ha estado invo-
lucrada en más de 100 operaciones de rescate para liberar victimas
de tráfico sexual. Es miembro de varios comités de policía y
comités centrales para abordar el problema de la trata en Bengala
Occidental, India.

Yen-Chu Chen (26 years old) Good Shepherd Social Welfare
Services Foundation, Taiwan. Majoring in international rela-
tions, Yen-chu chen first got involved in a global anti-human
trafficking campaign during an internship in Bangkok, Thai-
land. Back home, she then joined Good Shepherd Taiwan and
has worked as a specialist in prevention and advocacy against
human trafficking via various programs for the public through-
out Taiwan. In 2015 she started a project to raise the awareness
of young cambodians, especially about the dangers and risks
of the fishing industry, through international cooperation be-
tween Taiwan and cambodia.
(26 años) Trabaja en la Fundación de los Servicios de Bienestar
Social del Buen Pastor, Taiwán. Estudia Relaciones Internacionales.
Trabaja como especialista en prevención y defensa contra la trata
de personas a través de diversos programas en medio del público a
lo largo de Taiwán. En 2015 inicia un proyecto para sensibilizar a
los jóvenes en Camboya sobre el peligro y los riesgos en la industria
pesquera, a través de una cooperación internacional entre Taiwán
y Camboya.

Rob Colvin (30 years old) is a trainee lawyer with Freshfields
Bruckhaus Deringer. Prior to entering law he completed a BA
in Leadership Development from rMc Bible college, canada.
he has worked with street children in Mozambique, started
Alpha courses in Brazil and done ethnographic research in
South Sudan. In January 2013 he worked as a legal fellow with
International Justice Mission (IJM) in the Philippines assisting
with the prosecution of sex traffickers and the rehabilitation of
victims. rob continues to speak on behalf of IJM within the
church and public law arena. he also serves as a co-chair within
IJM’s Alumni Leadership council, working to engage corporate
law firms in the fight to end slavery.
(30 años) Abogado en prácticas con Freshfields Bruckhaus Deringer.
Licenciado en Desarrollo de Liderazgo de RMC Bible College,
Canadá. Ha trabajado con niños de la calle en Mozambique. Co-
menzó Cursos Alpha en Brasil y ha hecho una investigación etno-
gráfica en Sudán del Sur. En enero 2013, trabajó como apoderado
legal con la Misión Internacional de Justicia (IJM) en las Filipinas
asistiendo en la prosecución de los traficantes de sexo y en la re-
habilitación de las víctimas. Representa IJM dentro de la Iglesia y
el ámbito del Derecho Público. También copreside el Consejo de
Liderazgo de los Alumnos de IJM, trabajando para involucrar a
los bufetes de abogados corporativos en la lucha para poner fin a
la esclavitud.

Matthieu Delaunay (30 years old) graduated in Political Sci-
ences in Grenoble, works as a reporter for Asie Reportages in
Southeast Asia, a publication dealing with human trafficking
issues related to children and family in the sub-region. he
works on the ground with Enfants du Mékong. Their answer to
child victims of human trafficking is education. A child in
school is a child less on the streets.
(30 años) Se graduó en Ciencias Políticas en Grenoble; trabaja
como periodista haciendo reportajes para Asie reportages en el
Sudeste Asiático, una publicación que se ocupa de los problemas
de los niños y las familias por la trata de personas en la subregión.
Trabaja en territorio con Enfants du Mékong. Su solución a las vic-
timas de trata menores de edad es la educación. Un niño en la
escuela es un niño menos en la calle.

Austelino Dias Tavares (23 years old) Degree in Educational
Sciences from the University of cape Verde (Uni-cV); Vice Pres-
ident of the Student Academy at Uni-cV; member of the project

BIOGRAPHIES
Speakers/Ponentes
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“Youth against Gender Violence” in cape Verde; Social activist
and volunteer at the Praia Youth centre, cape Verde. 
(23 años) Licenciado en Ciencias de la Educación en la Universidad
de Cabo Verde (Uni-CV); vice presidente de la Union de Estudiantes
de la Uni-CV; miembro de “Jóvenes contra la Violencia de Género”
de Cabo Verde; activista social y voluntario en el Centro Juvenil
de Praia, Cabo Verde.

Alessandro Fiore (28 years old) Graduated in Law with further
studies in Philosophy, Theology and Bioethics. Spokesman for
ProVita onlus, which seeks to defend the most exploited of
society, particularly women and children, from the new forms
of slavery. he works within ProVita onlus to combat modern
slavery both at the cultural and juridical level, in order to
defend victims from a “throwaway culture”. 
(28 años) Licenciado en Derecho con estudios en Filosofía, Teología
y Bioética. Portavoz de ProVita Onlus, que busca defender a los
más explotados de la sociedad, en particular las mujeres y los
niños, de las nuevas formas de esclavitud. Trabaja en ProVita
Onlus para combatir la esclavitud moderna, tanto en el plano
cultural como jurídico, con el fin de defender a las víctimas de
una "cultura del descarte".

Lesly Francisco Domingo (23 years old) is a survivor of hu-
man trafficking originally from Guatemala now living in
the United States. After being identified as a victim of sex
trafficking in 2008, she was served by a specialized foster
care program in the U.S. until age 21 in 2013. Lesly is
currently a junior at Western Michigan University pursuing
a double major in criminal Justice and Spanish, and works
part-time as a patient transport at a local hospital. She is
thrilled at the opportunity to share her story with other traf-
ficked youth.
(23 años) Sobreviviente de la trata de personas originaria de Gua-
temala, ahora vive en los Estados Unidos. Después de ser identificada
como una víctima de la trata sexual en 2008, fue asistida por un
programa especializado de acogimiento familiar en los EE.UU.,
hasta los 21 años en 2013. Actualmente estudia Justicia Criminal
y Español en la Universidad de Western Michigan, y trabaja a
tiempo parcial transportando pacientes en un hospital local. Está
entusiasmada con la oportunidad de compartir su historia con
otros jóvenes víctimas de la trata.

Patrick Gage (20 years old) is a junior at Georgetown Uni-
versity studying International history in the School of Foreign
Service. A dedicated abolitionist, he has spoken about human
trafficking at the White house, United nations, and Vatican,
co-chairs the nexus human Trafficking and Modern Slavery
Working Group, and serves on the Scalabrini International
Migration network’s Advisory Board and nomi network
Board of Directors. he is also developing several programs
related to hotels, which sex traffickers often use as points of
transaction. In addition, Patrick has written extensively
about American politics, possesses considerable academic
research experience, and enjoys working at his Brazilian
Portuguese proficiency.
(20 años) Estudia Historia Internacional en la Escuela de Servicio
Exterior en la Universidad de Georgetown. Un abolicionista dedi-
cado, ha hablado sobre la trata de personas en la Casa Blanca,
las Naciones Unidas y el Vaticano. Copreside el Grupo de Trabajo
Nexus sobre la trata de personas y la esclavitud moderna y es
miembro de la Junta Assesora de la Red Internacional de la Mi-
gración Scalabrini y de la Administración de la Red Nomi. También
está desarrollando varios programas relacionados con hoteles,
que los traficantes de sexo usan como puntos de transacción.
Patrick ha escrito extensamente acerca de la política norteame-
ricana, tiene una considerable experiencia academica y se dedica
a mejorar el idioma portugués brasiliano.

Ana Paola García Villagómez (25 years old) works for the
casa de la Mujer women’s shelter, a non-profit association
that for more than 25 years has worked for the eradication
of gender violence and trafficking. her paper focuses on the
issue of trafficking and the critical path suffered by victims
in their attempt to have justice served. 
(25 años) Trabaja en Casa de la Mujer que es una Asociación
Civil sin fines de lucro la cual trabaja desde hace mas de 25
años por la erradicacion de la violencia de género y trata y tráfico
de personas. Ella lleva adelante estudios para analizar lo que
viven las víctimas en el acceso a la justicia.

Philipp Geitzhaus (27 years old) Active in the Institute of
Theology and Politics (ITP) which does theology in the
context of social movements and christian grassroot move-
ments. he is working mainly on the topics of migration /
asylum / human rights and relations between social move-
ments and church.
(27 años) Es miembro activo en el Instituto de Teología y Política
(ITP), que involucra la Teología en el contexto de los movimientos
sociales y los movimientos de base cristiana.  Trabaja principalmente
en los temas de migración / asilo / derechos humanos y las relaciones
entre los movimientos sociales y la Iglesia.

Sabina Ibraimova (27 years old) works for the “rodnik”
Foundation, which has been combatting human trafficking
since 2004. Their activities include advice hotlines, raising
awareness, youth initiatives and providing direct assistance
to victims of trafficking. Since 2006 they have provided
shelter for victims of human trafficking where more than
250 people have received assistance and protection, including
citizens of Uzbekistan, Kyrgyzstan, Tajikistan, the Philippines,
Moldova, russia and china.
(27 años) Trabaja para la Fundación “Rodnik”, que lucha contra
la trata de personas desde 2004. Sus actividades incluyen líneas
directas de consejo, sensibilización, iniciativas juveniles y asistencia
directa a las víctimas de trata. Desde 2006 da refugio a víctimas
de la trata. Más de 250 personas han recibido asistencia y protección,
incluso ciudadanos de Uzbekistán, Kirguistán, Tayikistán, Filipinas,
Moldavia, Rusia y China.

John a young African boy trafficked by a member of his
family for cheap labour in Libya where he worked for several
years. he crossed the Mediterranean Sea by boat, reaching
Lampedusa where he was rescued and helped by an association
that took care of him like a member of a new family so he
could have the chance of a better future.
Un joven africano, víctima de trabajo esclavo por su familia que
lo vendió en Libia, donde trabajó durante varios años. Cruzó el
mar Mediterráneo y llegó a Lampedusa, dónde fue rescatado y
ayudado por una asociación que tuvo a bien asignarlo a una
familia para un futuro mejor.

María Belén López Arrieta (28 years old) works at the Gender
Violence court in cuenca, Ecuador, which is part of the Judi-
ciary council of Ecuador and oversees family violence cases
and those involving abuse and battering of women in prosti-
tution.
(28 años) Ecuatoriana, Activista por los derechos de Grupos Vulne-
rables, Coordinadora de la Red Ecuador Sin Trata, Miembro Repre-
sentante en Ecuador del Instituto de Genero Josep Vicent Marques
con sede en Argentina, Miembro Representante de Lazo Blanco –
Azuay, Miembro del Frente de Mujeres por la Revolución-Azuay,
Miembro de la Mesa Cantonal para Erradicación de Violencia de
Genero e Intrafamiliar, Miembro del colectivo de Movilidad Humana
perteneciente al Consejo Cantonal de Protección de Derechos, Cuenca,
Funcionaria Pública de la Unidad Judicial de Violencia Contra la
Mujer y la Familia de Cuenca.
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Karla Nayeli Martínez and Alma Juliana Flores Karla and
Alma are cousins. At 14 they were abducted by truckers who sold
them. They were victims of the most extreme form of trafficking.
Karla managed to escape, freeing her cousin and eight more
victims. her recovery has been complicated due to her re-victim-
isation by authorities and the impunity that let the woman who
enslaved them go free. Today they have risen to their own defense.
With the support of the media and commission vs Trafficking,
they have been able to give their testimonies before dignitaries
and forums at major universities, and now the community supports
them with the hashtag #JusticiaParaLasPrimas hoping that the
united voice will make a difference in having justice served. Karla
and Alma have also given their testimony in the documentary
human Merchandise on cnn Spanish.
Karla y Alma son primas. A los 14 años fueron secuestradas por
camioneros que las vendieron. Fueron víctimas del modo más extremo
de trata. Karla logra escapar, liberando a su prima y a ocho víctimas
más. Su recuperación ha sido complicada ya que han sido revictim-
izadas por las autoridades y la impunidad que ha dejado libre a la
madrota que las esclavizó. Hoy se han levantado en su propia defensa.
Con el apoyo de los medios y de Comisión vs Trata de personas han
podido dar su testimonio frente dignatarios, foros en universidades
importantes y hoy la comunidad les apoya con el hashtag #Justicia-
ParaLasPrimas esperando que la voz unida haga la diferencia en
traer justicia para ellas y muchas más. Karla y Alma cuentan su tes-
timonio en el documental Mercancía Humana de CNN Español.

Winnie Mutevu (24 years old) nGo hAArT Awareness
Against human Trafficking (a member of coATnET – a net-
work run by caritas Internationalis), nairobi, Kenya. She
works against human trafficking in Kenya, mainly in nairobi
and its suburbs. During her first two years at hAArT she co-
ordinated the youth program to raise awareness on human
trafficking among the general public. During the last two
years she has been the program assistant and youth coordi-
nator at hAArT. She is involved in the trafficked victims’
programme and in coordinating the network of social workers
and volunteers who identify victims of trafficking, rescue
them (if possible) and assist them according to their needs
after an assessment. Services may include medical, financial,
psychological, legal or other assistance.
(24 años) ONG HAART Concientización contra la Trata de Personas
(miembro de COATNET – una red dirigida por Caritas Interna-
tionalis), Nairobi, Kenia. Trabaja contra la trata de personas en
Kenia, principalmente en Nairobi y sus suburbios. Está involucrada
en el programa de las víctimas de trata y en la coordinación de
la red de trabajadores y voluntarios sociales que identifican a las
víctimas de la trata, las rescatan y las apoyan en función de sus
necesidades.

Clydie Pasia (26 years old) Actively involved in cATWAP
(coalition Against Trafficking in Women, Asia Pacific region).
her advocacy and groundwork have taken her not only
throughout the Philippines but also to other countries: USA
(new York), Indonesia and India. 
(26 años) Involucrada activamente en CATWAP (Coalición Contra
la Trata de Mujeres, Región de Asia Pacífico). Gracias a su rol de
apoyo y a su trabajo en territorio ha viajado extensamente tanto a
lo largo de las Filipinas como a otros países cuales EE.UU. (Nueva
York), Indonesia e India.

Piero Picatto (20 years old) nGo Vínculos en red, Argentina.
he coordinates masculinity workshops focused on maleness
and not purchasing sex. he coordinates gender and women’s
rights workshops from a christian point of view. he coordi-
nates training courses for law enforcement agencies. he pro-
vides victim support and coordinates initiatives at the grass-
roots level for young people in situations of extreme vulner-

ability, aimed at prevention and awareness-raising. he co-
ordinates the World Youth network against Prostitution and
human Trafficking. córdoba, Argentina
(20 años) ONG Vínculos en Red, Argentina. Coordina talleres de
masculinidades, donde trabaja virilidad y la no compra de sexo.
Coordina talleres de género, y de derechos de las mujeres desde
una mirada cristiana. Coordina acciones de Formación y Capaci-
tación de las fuerzas de seguridad. Trabaja en el acompañamiento
de sobrevivientes. Coordina acciones territoriales de prevención y
sensibilización con jóvenes en extrema vulnerabilidad. Coordinador
de la Red Mundial de jóvenes contra la Prostitución y la Trata de
Personas. Córdoba, Argentina.

Mariana Ruenes (23 years old) nGo Sintrata A.c., México.
Founding President of Sintrata, a youth organization that en-
gages in the human trafficking issue in Mexico by creating
awareness, prevention campaigns in vulnerable communities,
the positioning of the subject on the public agenda, and the
participation in the reintegration process of survivors to society.
communications Graduate from the Iberoamerican University,
she is currently studying for a Master’s degree in human rights
and humanitarian Action in Paris. 
(23 años). ONG Sintrata A.C., México. Presidenta-Fundadora de Sin-
trata, org. juvenil en la que a través de la concientización, la prevención
en comunidades vulnerables, el posicionamiento en la agenda pública
del país y la participación en la Reintegración Social de Sobrevivientes
lucha por lograr un México Libre. Lic. en Comunicación por la U.
Iberoamericana, actualmente estudia la Maestría en Derechos Humanos
y Acción Humanitaria en SciencesPo, París.

Sarah a young graduate from Africa, who was approached
by family friends and convinced to travel to Europe. When
she arrived she realized that the only job available was on
the streets. She was determined to escape and found help in a
shelter run by nuns where she started a new life. now she
works as a cultural mediator, encouraging other victims to be
helped in the right way by regaining their life and future.
Una joven graduada africana, que fue traicionada por amigos de
su familia que la convencieron a viajar a Europa. Al llegar, descubrió
que el único trabajo disponible era por las calles. Logró escaparse
y encontró ayuda en un centro de acogida de religiosas, donde
comenzó una nueva vida. Ahora trabaja como mediadora cultural,
alentando a otras víctimas a liberarse para tener una vida digna. 

Phirum Sary (32 years old) nGo caritas Youth Development
Program, cambodia. She has been working with caritas cam-
bodia for eight years. She is involved in the Youth Development
Program aimed at providing vocational training to vulnerable
and marginalized youth in cambodia with the purpose of
forming specific skills for earning their living in the future.
This program includes components on prevention of and pro-
tection from human trafficking and illegal migration in cam-
bodia. Every year, Phirum works with over 100 young people,
90% of which graduate successfully from the program. 75%
of graduatesare able to find employment afterwards. Addi-
tionally, through the program and graduated youth the in-
formation on how to prevent trafficking in persons is widely
spread to other vulnerable groups. Kandal, cambodia.
(32 años) ONG Caritas Programa de Desarrollo Juvenil, Camboya.
Ella ha estado trabajando con Caritas Camboya durante seis años.
Participa en el Programa de Desarrollo de la Juventud destinado a
proporcionar formación profesional a los jóvenes vulnerables y
marginados en Camboya con el propósito de formar competencias
específicas para que puedan ganarse la vida en el futuro. Este pro-
grama incluye componentes de prevención y protección contra la
trata de personas y la migración ilegal en Camboya. Cada año,
Phirum trabaja con más de 100 jóvenes, el 90% de los cuales se
gradúan con éxito. El 75% de los graduados logran encontrar un



Cordula Ackermann (27 years old) Member of the Institute of Theology
and Politics (ITP) which does theology in the context of social movements
and christian grassroot movements. She is involved in the European movement
against austerity politics and precarious working conditions (Blockupy).
(27 años) Miembro del Instituto de Teología y Política (ITP) en el contexto de los
movimientos sociales y de los movimientos de base cristiana. Está involucrada en
el movimiento europeo contra la política de austeridad y las condiciones precarias
de trabajo (Blockupy).

Maria Cristina Bagaforo (24 years old) Very actively involved in counter
trafficking advocacy and groundwork in the Diocese of Malolos, Bulacan.
her involvement within the context of the Diocesan Team makes her a sig-
nificant participant in this Symposium especially because she is actively in-
volved in the shelter called “Bahay Pangarap” (Dream house) which is
reaching out to distressed women and girls.
(24 años) participa activamente en la defensa contra la trata y el trabajo preliminar
en la diócesis de Malolos, Bulacan. También trabaja con el refugio de “Bahay
Pangarap” (Casa de los Sueños), que ayuda mujeres y niñas en dificultad.

Danstan Mushobolozi Balayangaki (34 years old) I am a seminarian
from Tanzania belonging to the congregation of the consolata Missionaries.
I did my Theological studies at the Pontifical Urbaniana University in Italy.
I had a one-year experience in the youth animation center of Martina
Franca and working with the immigration office of the Taranto diocese in
Puglia, directly involved in the Stella Maris apostolate of the sea. now I am
in rome continuing my training and doing a Master’s Degree in Economics
and church Properties Management at the claretianum Institute for con-
secrated Life. 
(34 años) Soy un seminarista de Tanzania y pertenezco a la congregación de los
Misioneros de la Consolata. Hice mis estudios de teología en Italia, en la Pontificia
Universidad Urbaniana. Tuve una experiencia de un año con el centro de animación
juvenil de Martina Franca y trabajé con la oficina de inmigración de la diócesis de
Taranto en Puglia, directamente involucrada en el apostolado del mar Stella Maris.
Actualmente estoy en Roma continuando mi formación y cursando una Maestria
en Economía y Administración de las Propiedades Inmobiliarias de la iglesia en el
Instituto de Vida Consagrada Claretianum.

Silvia Barlocco (23 years old) holds a bachelor degree in International
relations with a thesis on the issue of trafficking in human beings, focusing
on the Italian situation: “The international trafficking in persons. Tools for
prevention and victims’ assistance. The Italian experience”. cooperates as a

volunteer, with the association Francescane con i Poveri ONLUS (Franciscan with
the Poor, non-profit organisation), in the framework of Progetto Miriam (Miriam
Project), addressed to women victims of trafficking or who are experiencing
difficult situations. She is now enrolled in the master’s degree course “human
rights and Multi-level Governance”, at the University of Padua.
(23 años) licenciada en Relaciones Internacionales con una tesis sobre la trata de
personas, centrada en la situación italiana: “La trata internacional de personas.
Herramientas para la prevención y asistencia a las víctimas. La experiencia
italiana”. Coopera como voluntaria con la asociación sin fines de lucro Francescane
con i Poveri onLUS (Franciscanas con los pobres), en el marco de Progetto
Miriam (Proyecto Miriam), dirigido a las mujeres víctimas de la trata o en
situaciones difíciles. Actualmente está cursando la maestría en Derechos Humanos
y Governance Multinivel en la Universidad de Padua.

Andrea Bohórquez Fiaño (26 years old) nGo Sintrata, A.c., Mexico, Vi-
cepresident. Degree in Marketing from the Iberoamerican University. She has
lectured in forums and schools at the national level on the issue of human
trafficking and works directly with survivors of sexual exploitation, contributing
to their reintegration into society.
(26 años) ONG Sintrata, A.C., Vicepresidenta. Lic. en Mercadotecnia por la Uni-
versidad Iberoamericana. Ha impartido conferencias en foros y escuelas a nivel
nacional sobre la problemática de la trata de personas y trabaja directamente
con sobrevivientes de explotación sexual, colaborando en su proceso de reintegración
a la sociedad. México, D.F.

Sr. Eugenia Bonetti is a consolata Missionary Sister who worked in Kenya
for 24 years. In 1993 she returned to Italy and started to work in a caritas
Drop in centre where she met and got to know the world of the night and
of the streets where several thousands of young migrant girls were exploited
as sex workers. She moved to rome in 2000 to work with the Italian
conference of Women religious and set up an anti-trafficking office. She
connected, networked, and helped over 250 women religious from over 70
congregations around the country to provide victims support and shelters.
her ministry is primarily meant to rescue victims and reintegrate them fully
into society. her ministry in constant contact with survivors also offers a
platform to advocate for these women, providing them with legal services,
documentation, reintegration and when asked, also repatriation. over the
past years, networking with other sisters and associations she helped more
than 6000 young victims to regain their life, dignity and legality.
Es una Hermana Misionera de la Consolata que, después de 24 años de servicio en
Kenia, regresó a Italia en 1993 y comenzó a trabajar en un centro de acogida de
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Observers/Observadores

empleo. Además, gracias al programa y a los jóvenes graduados,
la información sobre cómo prevenir la trata de personas se difunde
entre otros grupos vulnerables. Kandal, Camboya.

Alejandra Scelles Torres (18 years old) is a Political Sciences
student at the Autonoma University of Madrid. Since the
age of fifteen, she has been cooperating with women and
children’s rights organizations such as Yeredemé Africa nGo,
and is a member of the Scelles Foundation that works against
trafficking and sexual exploitation. She is currently lobbying
the Spanish political community, in cooperation with national
women rights’ organizations in order to approve an anti-
trafficking law in Spain.
(18 años) Estudiante de Ciencias Políticas en la Universidad Autónoma
de Madrid. Desde los quince años colabora con organizaciones de
defensa de los Derechos de las Mujeres y de la Infancia como la
ONG Yeredemé Africa, y es miembro de la Fundación Scelles, orga-
nización contra la trata y la explotación sexual. Actualmente realiza
un trabajo de sensibilización a nivel político, colaborando con en-
tidades españolas de defensa de los derechos de las Mujeres para
promover la aprobación de una Ley Antitrata en España.

Ixchel Yglesias González Báez (26 years old) social anthro-
pologist; has worked for six years with women in situations

of prostitution and sexual exploitation. Member of the Ad-
vanced Study centre on Prostitution and Trafficking and
has participated in various research projects, working with
victims and their families. She is dedicated to active and
participatory research with women to enable their compre-
hension of how the dominant powers within the pimp system
are inserted in their speech, bodies and actions, which dis-
mantles the effect and allows for the construction of strategies
for women to leave sexual slavery.
(26 años) Es antropóloga social, desde hace 6 años trabaja con
mujeres en situación de prostitución en diferentes contextos de
esplotación sexual. Forma parte del Centro de Estudio Avanzados
en Prostitución y Trata y ha participado en diferentes proyectos
de investigación en los que ha trabajado con familias de mujeres
víctimas de feminicidio, de explotación sexual y desaparición; así
mismo con las mujeres en situación de prostitución ha acompañado
diversos procesos sobre empoderamiento a partir de sus historias
de vida. Se dedica a la investigación activa y participativa con
las mujeres para comprender como los poderes de dominio del
sistema proxeneta se insertan en sus discursos, cuerpos y accciones,
y de esta forma desarticular su efecto y así poder construir estra-
tegias para que las mujeres salgan de la esclavitud sexual.
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Caritas, donde se enfrentó y llegó a conocer el mundo de la noche y de las calles,
donde varias miles de jóvenes chicas migrantes eran explotadas como trabajadoras
sexuales. Se trasladó a Roma en 2000 para trabajar con la Conferencia Italiana de
Mujeres Religiosas y establecer una oficina contra la trata. Ha conectado, poniéndolas
en red y ayudándolas, a más de 250 religiosas de más de 70 congregaciones de
toda Italia a proporcionar apoyo y acogida a las víctimas. Su ministerio está destinado
principalmente a rescatar a las víctimas y reintegrarlas plenamente en la sociedad.
Su ministerio en constante contacto con las sobrevivientes también ofrece una pla-
taforma para abogar por estas mujeres, ofreciéndoles servicios legales, documentación,
reintegración y cuando se le pide, también la repatriación. En los últimos años,
gracias a la creación de redes con otras hermanas y asociaciones, ayudó a más de
6000 jóvenes víctimas a recuperar su vida, su dignidad y la legalidad.

Pauline Buchleither Teacher at the Institution notre-Dame de romorantin
and following a Master’s degree in “Teaching and Training”; Fidesco Volunteer.
She took part in a mission to Pattaya, Thailand, to help women in difficulty
and victims of sexual tourism.
Profesora en la Institución Notre-Dame de Romorantin. Actualmente cursa una
maestría en “Enseñanza y Formación”. Voluntaria en FIDESCO. Misionaria en
Pattaya, Tailandia, para ayudar a las mujeres en dificultad y a las víctimas del
turismo sexual.

Danyela Chavez A survivor of human trafficking, she is currently involved
in community activities to help other people rebuild their lives. córdoba,
Argentina.
Sobreviviente de trata de personas, actualmente realiza actividades comunitarias
para ayudar a otras personas a reconstruir sus vidas. Córdoba, Argentina.

Emmanuele Di Leo (36 years old) Founder and President of Steadfast onlus
an organisation for international cooperation (www.steadfastonlus.org). The
organisation currently cooperates in nigeria, Togo and Italy. For more than
ten years he has been developing the Institutional Faculty of Bioethics at
the Pontifical Ateneo regina Apostolorum in rome. Former official of the
carabinieri and part of the research group Biomed@. For the past two years
he has been a member of the governing board of the International Bioresearch
Institute (nigeria).
(36 años) Fundador y Presidente de una Organización de Cooperación Internacional,
la Steadfast Onlus (www.steadfastonlus.org). La Organización trabaja actualmente
en Nigeria, Togo y Italia. Por más de diez años ha colaborado en el desarrollado
institucional de la Facultad de Bioética de la Pontificia Universidad Regina Apos-
tolorum en Roma. Ha sido oficial de policía y ha participado en el grupo de inves-
tigación Biomed@. En los últimos dos años ha sido miembro del Consejo de Ad-
ministración del Instituto de investigaciones biológicas de Nigeria.

Albéric Dumont (24 years old) Specialised in Public Law. Director of a com-
pany specialised in the protection of people. co-founder and Vice-president
of the social movement La Manif Pour Tous, and active campaigner against
procreative prostitution. 
(24 años) Licenciado en derecho publico. Dirigente de une sociedad especializada
en la protección de personas. Co-fundador y Vicepresidente del movimiento social
francés, La Manif Pour Tous, y activista contra la maternidad subrogada.

Codruţa Fernea (33 years old) is romanian and is responsible for Youth
coordination within catholic Action’s International Forum. In her city,
cluj-napoca – which is this year’s European Youth capital – she is coor-
dinating the #shareFAITh network. She is also actively involved in eLIB-
ErArE, a social movement against human trafficking and sexual ex-
ploitation in romania. She believes that only through awareness education
at all levels we can decrease the risks of trafficking by making people
aware of the issues and empowering them to prevent trafficking in their
own communities.
(33 años) es rumana y es responsable de la Coordinación de la Juventud dentro
del Foro Internacional de Acción Católica. En su ciudad, Cluj-Napoca – que este
año es la Capital Europea de la Juventud – ella coordina la red #shareFAITH.
También participa activamente en eLIBERARE, un movimiento social contra la
trata de personas y la explotación sexual en Rumania. Ella cree que sólo a través
de la educación a favor de la concientización a todos los niveles se podrán disminuir
los riesgos de la trata, concienciando a las personas sobre los problemas y empo-
derándolas para prevenir la trata en sus propias comunidades.

Emma Gage is a rising junior at Marist college majoring in fashion design.
She has won two major design scholarships – the YMA Fashion Scholarship

and the Kate Spade and company Foundation Scholarship – and showcased
an original dress at Marist’s prestigious 2015 Silver needle Fashion Show.
Emma has worked extensively with Betsey Johnson and nicholas K, volun-
teered at two new York Fashion Weeks (2014 and 2015), spoke about human
trafficking and the apparel industry at the 2015 nexus Global Youth Summit,
and is a tireless advocate for garment workers’ rights.
Estudia en el Colegio Marista, donde se está especializando en diseño de moda.
Ha trabajado extensamente con Betsey Johnson y Nicholas K, ha participado
como voluntaria en dos “Semanas de la moda” en Nueva York (2014 y 2015),
ha hablado sobre la trata de personas en la industria textil en la Cumbre Global
Juvenil de Nexus 2015, y es una incansable defensora de los derechos de los tra-
bajadores de la industria textil.

Kelly Gage possesses nearly 20 years of experience with foundations and
nGos dealing with human trafficking, public media, arts and culture, edu-
cation, and community development in Brazil, russia and the United States.
her particular area of expertise is Brazil, having held a board position with
World childhood Foundation-Brazil for over 13 years. Kelly received her
doctorate from the Department of Design, housing, and Apparel at the
University of Minnesota in 2008 and is currently an Assistant Professor in
the Department of Apparel, Merchandising, and Design at St. catherine
University in St. Paul, Minnesota. 
Kelly Gage tiene casi 20 años de experiencia con fundaciones y ONG que se
ocupan de la trata de personas, medios de comunicación públicos, artes y cultura,
educación y desarrollo comunitario en Brasil, Rusia y Estados Unidos. Su área de
especialización es el Brasil, después de haber tenido una posición en la Junta de
la World Childhood Foundation-Brasil por más de 13 años. Kelly recibió su
doctorado en el Departamento de Diseño, Vivienda, y Ropa de la Universidad de
Minnesota en 2008 y actualmente es profesora adjunto en el Departamento de
Ropa, Mercadotecnia y Diseño de la Universidad de St. Catherine en St. Paul,
Minnesota.

Patricia González was deceived by a professional pimp at age 16 and traf-
ficked to Mexico city. She was rescued in a raid and protected by United vs
Trafficking commission. Today she is studying for a degree in law. She has
had the opportunity to share her testimony in national and international
forums. She is the protagonist of the documentary human Merchandise on
cnn Spanish.
Paty fue víctima de trata a sus 16 años al ser engañada por un proxeneta profesional
y transportada a la Ciudad de México. Rescatada en una redada y protegida por
Comisión Unidos vs Trata. Hoy es una estudiante de la Licenciatura de Derecho. Ha
tenido la oportunidad de compartir su testimonio en foros nacionales e internacionales.
Es la protagonista del documental Mercancía Humana de CNN Español.

Victoria Ysabelle Hernández Mellado dedicates her musical talent and
her voice to shedding light on the issue of human trafficking in Mexico and
the world. She has participated in prevention campaigns with organisations
such as United vs. Trafficking commission and the A21 campaign, with
the theme “My Body is not Merchandise”. She was the lead in the EncIEnDE
concerts, which bring together hundreds of people to raise awareness on
this issue. 
Dedica su talento musical y su voz para traer luz al tema de trata de personas
en México y el mundo. Ha participado en campañas de prevención con organi-
zaciones como Comisión Unidos vs Trata y The A21 Campaign con el tema Mi
Cuerpo no es Mercancía. Es la protagonista de los eventos ENCIENDE que reúnen
a cientos de personas en conciertos que apoyan en concientizar a la comunidad
sobre el tema.

Benedikt Kern (27 years old) Member of the Institute of Theology and
Politics (ITP) which does theology in the context of social movements and
christian grassroot movements. he founded the network of church Asylum
in Münster (Germany) and is involved in the Alliance Against Deportation
that supports migrants.
(27 años) Miembro del Instituto de Teología y Política (ITP) en el contexto de los
movimientos sociales y de los movimientos de base cristiana. Fundó la Red de
Asilo Eclesiástico en Münster (Alemania) y participa en la Alianza Contra la De-
portación que apoya los migrantes.

Tatia Loladze is a Deputy Director of the consular Department of the
Ministry of Foreign Affairs of Georgia. She is actively involved in Anti-traf-
ficking activities that are conducted by the department. She regularly attends
the sessions and meetings that are devoted to combating trafficking.
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es Vice Directora del Departamento Consular del Ministerio de Relaciones
Exteriores de Georgia. Preside las actividades, sesiones y encuentros anti-trata
de su departamento.

Julie Loubeyre (25 years old) Specialised in Education and teaching. Member
of the French movement La Manif Pour Tous, which fights for the defence
of the family and the rights of children, and active campaigner against
procreative prostitution.
(25 años) Licenciada en educación. Miembro activo del movimiento francés La
Manif Pour Tous, que lucha por la promoción de la familia y de los derechos de los
niños. Activista contra la maternidad subrogada.

Tania Macaluso (30 years old) works as cultural mediator in an outpatient
clinic in Palermo, Sicily, which guarantees free healthcare to migrants and
to any person in need. She graduated in “Modern languages and translation
for the international relations” writing a thesis about the topic: “Prostitution
and human trafficking between nigeria and Italy: the phenomenon in the
town of Palermo”. She is a volunteer in the youth group of Italian red cross
and for the caritas street unit, working in Palermo to offer support to the
women victims of trafficking and sexual exploitation.
(30 años) trabaja como mediadora cultural en una clínica ambulatoria en Palermo,
Sicilia, que brinda atención médica gratuita a los migrantes como a cualquier persona
en necesidad. Se licenció en Lenguas modernas y traducción para las relaciones in-
ternacionales, escribiendo una tesis sobre el tema: “La prostitución y la trata de
personas entre Nigeria e Italia: el fenómeno en la ciudad de Palermo”. Es voluntaria
en el grupo de jóvenes de la Cruz Roja Italiana y en la Unidad de la calle de Caritas
en Palermo, que ofrece apoyo a mujeres víctimas de trata y explotación sexual.

Joseph Macharia (28 years old) I was born in Kenya and after my basic
studies I did a computer Programming course in nairobi for two years. In
2008 I joined the consolata Missionaries and had the chance to do my
degree course in Philosophy for three years. I went to Mozambique for my
noviciate formation where I had the chance to study Portuguese for a period
of six months and later did my religious profession in December 2013.
(28 años) Nací en Kenia y después de mis estudios básicos hice un curso de Pro-
gramación en Nairobi durante dos años. En 2008 me uní a los Misionero de la
Consolata y tuve la oportunidad de hacer mi licenciatura en Filosofía por tres
años. Fui a Mozambique para mi formación de noviciado, donde tuve la oportunidad
de estudiar portugués por un período de seis meses. En diciembre 2013 hice mi
profesión religiosa.

Óscar Montiel Torres (37 years old) centre for research and higher Education
in Social Anthropology (cIESAS), Tlalpan, Mexico. he holds a PhD in An-
thropology and is currently in a postdoctoral residency at the Faculty of
Political and Social Sciences of UnAM, with the research project: “The life
cycle of women in prostitution and the transcultural nature of proxenetism.
Mexico city, Buenos Aires and new York”. Since 2005 he has specialised in
understanding the relationships of power that pimps establish with women
in order to recruit, subjugate and exploit them.
(37 años) Centro de Investigaciones y Estudios Superiores de Antropología Social
(CIESAS), Tlalplan, Mex́ico. Óscar es doctor en Antropología y actualmente realiza
una estancia post-doctoral en la Facultad de Ciencias Políticas y Sociales de la
UNAM, con el proyecto de investigacioń: “El ciclo vital de las mujeres en situación
de prostitución y la transculturalidad del proxenetismo. Ciudad de Mex́ico, Buenos
Aires y New York”. Se ha especializado desde 2005 en comprender las loǵicas de
poder de dominio del sistema proxeneta para reclutar, someter y explotar a mujeres.

Luís Alberto Muñoz (33 years old) White helmets commission. representative
of córdoba, Argentina. In charge of Formation Days for Solidarity Youth
Leaders. Studying Public relations at the cervantes Institute. coMIPAz,
member of the Interreligious committee for Peace, promoting values. Entre
Todos civil Association, dealing with assistance programmes and social rein-
tegration. Works with the Ministry of Assistance and Prevention of human
Trafficking, Provincial Programme. General coordinator of the Agency for
the Promotion of Employment and Vocational Training, Govt. of córdoba.
he is also part of the technical team devising inclusion programmes for
youth in contexts of social vulnerability.
(33 años) Comisión Cascos Blancos. Representante de Córdoba, Argentina. Re-
sponsable de Jornadas de Formación para Líderes Juveniles Solidarios. Estudiante
de Relaciones Públicas, Institución Cervantes. COMIPAZ, miembro del Comité
Interreligioso por la Paz, promoviendo valores. Asoc. Civil Entre Todos con pro-
gramas de asistencia y reinserción social. Trabajo conjunto con Secretaría de

Asistencia y prevención de la Trata de Personas, Programa Provincial. Coordinador
general Agencia de Promoción del Empleo y Formación Profesional, Gob. de
Córdoba. Equipos técnicos de programas de inclusión de jóvenes en contexto de
vulnerabilidad social. 

Mercy was trafficked by a family member at the age of 14. She was rescued
on the streets by police and taken to an institution for minors, where she
stayed for several years, but lost contact with her family. Through a network
of sisters working in countries of origin, transit and destination she was
able to connect with her family again. now she is working in a caritas
centre helping refugees arriving from Sicily.
Fue vendida por un miembro de su familia a los 14 años. Fue rescatada en las
calles por la policía y fue llevada a un hogar de acogida, donde permaneció por
varios años, perdiendo el contacto con su familia. A través de una red de religiosas
que trabajan en los países de origen, tránsito y destino, pudo restablecer contactos
con su familia. Ahora trabaja en un centro de Cáritas, ayudando a los refugiados
que llegan a Sicilia.

Alice Milner BA in English Literature from Durham University. Alice worked
directly for nicky Gumbel at holy Trinity Brompton (hTB) and Alpha Inter-
national. She was soon appointed student pastor at hTB and became lead
anchor of hTB news. In 2013 she was appointed head of Marketing and
Sales in London at Beulah, a women’s fashion brand that offers rehabilitative
employment to formerly trafficked women in India. She is now completing
an MA in Broadcast Journalism from city University in London.
Licenciada en Literatura Inglés en la Universidad de Durham, Reino Unido. Trabajó
para Nicky Gumbel en Holy Trinity Brompton (HTB) y en Alpha International,
donde fue nombrada Pastora Estudiante y ocupó el puesto de presentadora principal
del noticiario de HTB. En el 2013, en Londres, fue nombrada Directora de Marketing
y Ventas de Beulah, una marca de moda para mujeres que ofrece empleo a las so-
brevivientes de la trata en India. Actualmente está completando una maestría en
periodismo en la City University de Londres. 

Sr Stanka Oršolić (32 years old) nGo rEnATE (religious in Europe networking
Against Trafficking and Exploitation) croatia.
(32 años) ONG RENATE (Religiosos en Europa que trabajan en red contra la trata
y la explotación) Croacia.

Anne-Sixtine Pérardel (22 years old) Master’s degree in Philosophy, spe-
cialising in Transhumanism. Member of the movement “ni à vendre, ni à
louer” (“not for sale, not for rent”) against procreative prostitution (Surrogate
Motherhood) and all practices of commercializing human beings. She works
as an adviser on sexual and affective life in Paris and collaborates with the
association “Le nid”, which assists and helps victims of prostitution. 
(22 años) Tiene una Maestría en Filosofía, especializada en transhumanismo.
Miembro del movimiento “Ni à vendre, ni à louer” (“No en venta, ni en alquiler”)
contra la prostitución a fines de procreación (maternidad subrogada) y contra
todas las prácticas de comercialización de los seres humanos. Trabaja como
asesora en Paris en el sector de la educación afectivo-sexual. Colabora con la aso-
ciación “Le Nid” que asiste y ayuda a las víctimas de la prostitución.

Alicia Peressutti is a professor and writer with a Master’s Degree in gender
violence. For twenty years she has been a volunteer combatting prostitution
and slavery. She founded the nGo Vínculos en red, from which she works
in political advocacy, victim assistance and prevention, especially with
children and youth. She was recently elected ombudsman with the support
of her neighbours and local institutions.
Es Docente, Escritora y Máster en Violencia de Género. Desde hace veinte años
es voluntaria contra la Prostitución y cualquier forma de esclavitud. Ha fundado
la ONG Vínculos en Red desde la cual trabaja en incidencia política,  en asistencia
a las víctimas y en prevención principalmente en niños, niñas, adolescentes y
jóvenes. Actualmente ha sido elegida por las Instituciones y vecinos de su ciudad
Defensora del Pueblo.

Bruno Picatto (20 years) nGo Vínculos en red. Involved in the running of
six academic courses – diploma and post-grad – organised by the nGo in
agreement with various universities. he also helps survivors of human traf-
ficking rebuild links in their lives. córdoba, Argentina.
(20 años) ONG Vínculos en Red. Participa en la puesta en marcha de seis espacios
académicos – Diplomados y Posgrados – que tiene la ONG en acuerdos con Uni-
versidades. Ha participado en la reconstrucción de vínculos de personas sobrevivientes
del delito de trata de personas. Córdoba, Argentina.
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Lucía Prone (23 years old) nGo Vínculos en red and member of the World
network of Youth against Violence and Slavery. She coordinates workshops for
vulnerable youth, to prevent them from becoming victims of trafficking. She
also participates in courses for teachers, in order to mainstream the subject in
schools and incorporate it into the curriculum. córdoba, Argentina.
(23 años) ONG Vínculos en Red y miembro de la Red Mundial de Jovenes contra
la Violencia y la Esclavitud. Coordina talleres para adolescentes en contextos de
vulnerabilidad, para prevenir que sean víctimas de trata. También participa de
cursos para docentes, para la transversalización del tema en las escuelas, y la in-
corporación en la currícula. Córdoba, Argentina.

Marta Torres Herrero (49 years old) International lawyer. For more than
25 years she has worked in women's rights organisations in Spain and other
countries, against the trafficking and prostitution of women and girls. She
has been developing the Scelles Foundation since its establishment and cur-
rently sits on its Board of Directors. She is also representative of the coalition
Against Trafficking in Women (cATW) in the European Union and the EU
civil Platform against human Trafficking. 
(49 años) Abogada internacional. Trabaja activamente desde hace más de 25
años en organizaciones de derechos de las mujeres de España y otros países,
contra la trata y la prostitución de mujeres y niñas. Forma parte de la Fundación
Scelles desde su fundación, y actualmente es miembro de su Consejo de Adminis-
tración. También es representante de la Coalition Against Trafficking in Women
(CATW) en la Unión Europea y en la Plataforma Civil de la UE contra la Trata de
Seres Humanos.

Fernanda Sánchez Gurza (21 years old). nGo Sintrata, A.c. Mexico. Psychology
student. President of the student group Sintrata at the Latinamerican University. 
(21 años) NGO Sintrata, A.C. Mexico. Estudiante de Psicología. Presidenta del
grupo estudiantil Sintrata en la Universidad Iberoamericana. 

Jovana Savic (25 years old) nGo World of Words, Serbia. In 2013 she
moved to Brussels, completing a one-year internship at the European Par-
liament and Postgraduate studies at the Vrije Universiteit Brussel. Since Feb-
ruary 2015, Jovana has been working part-time as a project officer at
EMPASI, an international nGo based in Brussels, which is focused on em-
powering vulnerable youth in Eastern Europe. She is also a chairwoman
on the Board of World of Words.
(25 años) ONG World of Words (Mundo de las palabras), Serbia. En 2013 se
trasladó a Bruselas, y terminó las prácticas de un año en el Parlamento Europeo y
los estudios de Postgrado en la Vrije Universiteit Brussel. Desde febrero 2015,
trabaja a tiempo parcial como Oficial de Proyectos en EMPASI, una ONG internacional
con sede en Bruselas, que se centra en el empoderamiento de los jóvenes vulnerables
en Europa del Este. También es Presidenta de la Junta de World of Words.

Veronica Sinai Tello Robles currently works in the Secretariat of risk Man-
agement in the Adverse Events Preparedness and response Unit. Engineer
in Environmental Management with a Bachelor of Science in Education
from the Technical University of Loja. She has served as a consultant on
various environmental issues and participated in different environmental
projects. She is a member of the following associations: Ecuador Sin Trata
network, White ribbon – Azuay and the Women’s revolutionary Front. She
is also an activist for the rights of vulnerable groups.
Ecuatoriana, actualmente labora en la Secretaria de Gestión de Riesgos, en la
unidad de Preparación y Respuesta ante Eventos Adversos. Su carrera universitaria
la cursó en la Universidad Técnica Particular de Loja donde obtuvo el título de In-
geniera en Gestión Ambiental y Licenciada en Ciencias de la Educación. Se ha de-
sempeñado como consultora en temas medioambientales y participado en diferentes
proyectos en el mismo campo. Forma parte de la Red Ecuador Sin Trata, es miembro
de Lazo Blanco – Azuay, miembro del Frente de Mujeres por la Revolucion y
activista por los derechos de grupos vulnerables.

Kayleigh Smith (28 years old) Works for Blueskycentre, a programme within
the nhS that serves victims of abuse, including human trafficking for sexual
exploitation, sexual abuse and prostitution. Their aim is to provide appropriate
treatment, support and access to services that assist in the rebuilding of
lives. nuneaton, England.
(28 años) Trabaja para Blueskycentre, un programa del Servicio Nacional de Salud
(NHS) del Reino Unido, que acude a las víctimas de abuso y a las víctimas de
trata de personas para la explotación sexual, el abuso sexual y la prostitución. Su
objetivo es proporcionar un tratamiento adecuado, apoyo y acceso a los servicios
de empoderamiento para que reconstruyen sus vidas. Nuneaton, Inglaterra.

Sr Seli Thyparambil SMI (39 years old) Sisters of Mary Immaculate, West
Bengal, India. Sr Seli has completed her studies in law and is now working
against human trafficking at the grassroots level in the rural villages of
India, West Bengal. During the past five years she has helped bring many
girls back from the trap of human trafficking and assisted in putting the
traffickers behind bars. She also carries out ministry among the sex workers,
provides education and security for the sex workers’ children, and takes
part in rescue operations in the red light districts and brothels to rescue girls
and help them in their rehabilitation process. her favourite verse which
strengthens her is “If the Lord is for us who can be against us” (rom. 8:31).
(39 años) Hermanas de Mariá Inmaculada, Bengal Occidental, India. La Hna
Seli ha completado sus estudios de Derecho y ahora trabaja en contra de la trata
de personas a nivel territorial en los pueblos rurales de la India, Bengal Occidental.
En los uĺtimos cinco anõs ha contribuido al regreso de muchas niñas vićtimas de
trata y a la detencioń de los traficantes. Tambień lleva a cabo el ministerio entre
las trabajadoras sexuales, proporcionando educacioń y seguridad para los ninõs
de las trabajadoras sexuales, y participa en las operaciones de rescate en las zonas
rojas y en los burdeles para rescatar a las ninãs y brindar ayuda en el proceso de
rehabilitación. El versićulo favorito que la anima es “Si Dios esta ́ con nosotros,
¿quién estara ́ contra nosotros?” (Rom. 8:31).

Vanessa Tullo (30 years old) graduated in law with a thesis on the Italian
and European migration law focused on crimes connected with illegal tres-
passing of European borders. She cooperated with centro migranti caritas
Brescia as a pro bono legal counsellor. Since 2013 she works as a volunteer
with a Street Unit of caritas Brescia and casa Gabriella, where trafficked
women are helped in their different needs. In particular the Street Unit helps
women leaving prostitution to start the first step to enter into a protection
and rehabilitation program. She’s now attending a master in cooperation
and development at IUSS University of Pavia.
(30 años) licenciada en Derecho con una tesis sobre la ley de migración italiana y
europea, centrada en los delitos relacionados con la entrada ilegal por las fronteras
europeas. Cooperó con el Centro migranti Caritas Brescia como consejera legal
pro bono. Desde 2013 trabaja como voluntaria en una Unidad de la calle de
Cáritas Brescia y Casa Gabriella, donde las mujeres víctimas de trata reciben
ayuda según sus diferentes necesidades. En particular, la Unidad de la calle ayuda
a las mujeres que salen de la prostitución a tomar el primer paso para entrar en
un programa de protección y rehabilitación. Actualmente cursa una maestría en
cooperación y desarrollo en la IUSS Universidad de Pavia.

Elliott Wright (24 years old) was born in Melton Mowbray (UK) and received
all his schooling in catholic schools in the Leeds diocese. he entered seminary
in 2009, his Bishop sending him to the royal English college Valladolid
(Spain) for a propaedeutic year. In 2010 he entered Major Seminary in
rome at the Venerabile English college and has studied philosophy at the
Pontifical University of St. Thomas (Angelicum) and completed his theology
baccalaureate at the Pontifical Gregorian University. he is currently studying
for a licence in Patristic Sciences at Patristics Institute (Augustinianum).
(24 años) Nacido en Melton Mowbray (Reino Unido). Estudió en escuelas católicas
en la diócesis de Leeds. Entró en el seminario en 2009 y su Obispo le hizo hacer
un año propedéutico en el Colegio Real Inglés de Valladolid (España). En 2010
ingresó en el Seminario Mayor de Roma en el Venerable Colegio Inglés. Cursó
filosofía en la Pontificia Universidad de Santo Tomás (Angelicum) y completó su
bacalaureado en teología en la Pontificia Universidad Gregoriana. Actualmente
está estudiando para obtener la licencia en Patrología en el Instituto Patrístico
(Augustinianum) de Roma.

Peter Wygnański (25 years old) is a seminarian of the Venerable English
college. Brought up by Polish parents in cambridge, UK, he went on to
study for a Master’s degree in Electronic Engineering, before moving to
London to study Music. he led technical innovations for a Digital Media &
Marketing agency before applying for priestly formation for the Diocese of
East Anglia. he is currently in his second year of formation, studying Philo-
sophy at the Pontifical University of St Thomas Aquinas.
(25 años) Seminarista en el Venerable Colegio Inglés. Educado por su familia polaca
en Cambridge, Reino Unido, obtuvo una Maestría en Ingeniería electrónica antes
de estudiar música en Londres. Trabajó en innovaciones técnicas para una agencia
de media y marketing digital antes de decidir empezar sus estudios para el sacerdocio
en la Diócesis de East Anglia. Está cursando su segundo año de formación, estudiando
filosofía en la Pontificia Universidad de Santo Tomás de Aquino.
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